Appendix A - Textual Analysis and Comparison to LXX
Revelation 17:1 — Jeremiah 51:13 (28:13 LXX)
Kai fA0ev glg 8k tdv &ntd dyyéhov tdv &xOvimv Tog Enté erétag koi AdAncey pet’ &uod Adymv:
5edpo, detém oot 1O Kpipa Thg TOPVNG TG LeYAANG TG kaOnuévng éxi vodTwy molidv, (Rev 17:1)
Textual Stability/Variation

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) €ri V3G TV TOAAGV:

(1) EmivddtvV TOAL®DV: R, A, P, 1, 12, 17, etal.
a. £mi TV VéGTOV TOV TOAL®V; P47, 046, 2030, INK

The variation has little to no impact on the analysis. Neither the Hebrew text nor the LXX Greek
text contains the article, thus, the variant cannot help us to determine the character of the
Jeremiah text, nor can the Jeremiah source text help us to determine the original wording of Rev

17:1.
Grammatical Oddities or Solecisms

At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded
portion of the text.

Greek Witnesses
Revelation 17:1 Jeremiah 28:13 LXX
Kai fA0ev gic &k 1dV Entd dyyEhav TdV Katooknvoboa g’ §oaet wolloig Kol £mi TANOeL
EYOVTOV TOG EMTA ELOAAG Kol EMIANGEY PET’ Oncovpdv avtig fiKel 1O TEPag Gov AANOMS €ig Ta
ELoD Aéywv* debpo, deiéw G0t TO Kpipa Thg OTALYYO GOV.
TOPYNG TG LEYAANG TH|G KaOnuévng &l
VOATWY TOLAGV,

Rev 17:1 and Jer 28:13 LXX share lexemes in the alluded portion of the text: emt, vowp,
and moAvg. The only difference between the two texts is the case which the preposition sets off.
In Rev 17:1 €ni sets off the genitive case, whereas in Jer 28:13 LXX it sets off the dative. This
may be due to the fact that, as G. Mussies notes, in Revelation, “There is...a tendency to use: the
genitive with kafnuévov éri.”! In any case, the Greek text of Jeremiah shows markable
consistency with Rev 17:1.

Hebrew Witnesses

Revelation 17:1 Jeremiah 51:13

Koai fA0ev gic &k 1dV Entd dyyEhav TdV JTYYA MAR TP X2 NOXIN 127 2931 2%mhy [(D1oW] S
EYOVTOV TOG EMTA ELOAAG Kol EMAANGEY ET’
ELoD Aéyov* debpo, deiéw oot TO Kpipa TAg
TOPYNG TG LEYAANG TH|G KaOnuévng &l
DOATWY TOLAGV,

! Mussies, The Morphology of Koine Greek, as Used in the Apocalypse of St. John, a Study in Bilingualism. 101




The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text of the LXX
tradition. Thus, the comparison of Rev 17:1 to the Hebrew will yield the same results as the
Greek. Rev 17:1, therefore, shows equal preference to the Hebrew Jeremiah as the Greek text of
Jeremiah.

Revelation 17:2 — Jeremiah 51:7 (28:7 LXX)
1ed’ fig ndpvevcay ol PucIAeic tiig Yic kol ue@vedncay oi Katoikodvres THY Pijy éK TOD 0ivov
g mopveiog avtiic. (Rev 17:2)

Textual Stability/Variation

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) oi katoikodvres Ty
Yijv éx T0D 0ivou TN TopVELNG OVTHG:

(1) oi karoikodvreg TV Yijv ék TOD 0ivov THg mopveiag avThg: X, A, P, 2,4, 6, 7, etal.,
Compl., Hipp., syrSX
a. &k Tod oivov TN mopvelag aOTHG of Katotkodvreg T pijv: I

For our purposes the variant is insignificant. There are no lexical changes, and each grammatical
unit is kept intact, the only thing that changes is the word order. Because word order is often
manipulated when a text is alluded to, it is highly unlikely such a variation will offer any insight
into the study of Revelation and Jeremiah.

Grammatical Oddities or Solecisms

At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded
portion of the text.

Greek Witnesses
Revelation 17:2 Jeremiah 28:7 LXX
1ed’ fig ndpvevcay oi Puctieic tiic Yic kol motplov xpucodv Bafviov &v yeipi kupiov uedicrov
gueBveOnoay oi katoikodvres T pijv €k TOD 0ivov macay Ty Piv* 4o Tod oivov avti|g Emiocayv £0vn, S
g mopveiog avTic. 010 §00AsvONCAY.

There are two units within the allusion of relative comparison to Jer 28:7 LXX: (1)
guebvotnoav & pedociov; (2) v yijv €k 100 otvov & v yiv: dmd tod oivov. Regarding unit
(1), both Rev 17:2 and Jer 28:7 LXX contain the verb stem peBvokw. The inflection of the verb
in Rev 17:2 is third, plural, aorist, passive, indicative; and in Jer 28:7 LXX it is present, active,
participle, neuter, singular, nominative. Thus, Rev 17:2 and Jer 28:7 LXX share the lexeme, but
the function of the word in the sentence is different. In Rev 17:2 it is the finite verb of the clause
that progresses the sentence. In Jer 28:7 LXX it modifies the subject of the sentence, adding
description.



As to unit (2), both Rev 12:2 and Jer 28:7 LXX share v yfjv followed by a preposition
that sets off oD otvov. The only difference within this unit is the preposition (éx v. o). Overall,
Rev 17:2 preserves a rather direct rendering of Jer 28:7 LXX.

Hebrew Witnesses

Revelation 17:2 Jeremiah 51:7

ued’ fig ndpvevcay oi Puctieic tiic Yic ol 1279Y 0% Y e PANT=YD npwin ninm12™v32 210l
duefveOneay oi katotkodvres Ty pijv éx Tod oivov RapA bR ik
g mopveiog avtic.

The MT shares the same two units with Rev 17:2 as the Greek: (1) éuebvctnocav &
nawn; (2) v yiv ék oD otvov & F3*» PINT. For unit (1), the Hebrew allusion is the equivalent
of the Old Greek. The Greek rendered in the LXX tradition is a predictable translation; therefore,
unit (1) of Rev 17:2 betrays no preference to either the Greek or the Hebrew text.

As to unit (2), the Hebrew again is the equivalent of the Old Greek. However, given that
the prepositions in the Old Greek and Revelation do not match, there is an argument to be made
that the Hebrew more closely aligns to Rev 17:2. Both éx (Rev 17:2) and dno (Jer 28:8 LXX) are
common renderings for the Hebrew preposition 1»; therefore, the Hebrew text with the j»
preposition potentially preserves a more exact match to unit (2) of Rev 17:2. If John wished to
allude to Jer 51:7 the allusion would be stronger if the exact preposition were maintained; thus, if
John were using the Old Greek as a base text for Rev 17:2 it would be rather odd to willfully
change the preposition from ano—=>ék. Although it is plausible that the flexible nature of allusions
accounts for this kind of manipulation, there is a slight edge towards the likelihood that the
change was due either to the Hebrew as the source text or the reliance of memory.

Overall, we may say that Rev 17:2 demonstrates comparable likeness to both the Hebrew
and Greek Jeremiah with the Hebrew maintaining a slight edge. Because unit (1) demonstrates
no preference to either the Greek or the Hebrew of Jeremiah and unit (2) demonstrates marginal
preference to the Hebrew, the Hebrew must, be preferred as the source text for Rev 17:2.

Revelation 17:4 — Jeremiah 51:7 (28:7 LXX)
Kad 1) yovn fjv Tep1BeBANuEVN TopPLPODY Kod KOKKIVOY KOl KeXpLomUEVT ¥pucie kol A0 Tipio
Kol popyapitalg, £Xovea woTiplov ypoeody év Ti yeipi odTiiG YEUOV POeAvyndTev Kol o
axdBapta tiig mopveiag avtiic (Rev 17:4)

Textual Stability/Variation
Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) Totfptov ypvcodv:

(1) motprov xpvoodv: X, A, B, 2, 4, 6, etal., Hipp., copt., syr., vg., Prim., Cypr.
a. ypvcodv motnprov: WPt

For our purposes the variant is insignificant. There are no lexical changes, and each grammatical
unit is kept intact, the only thing that changes is the word order. Because word order is often



manipulated when a text is alluded to, it is highly unlikely such a variation will offer any insight

into the study of Revelation and Jeremiah.

Grammatical Oddities or Solecisms

At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded

portion of the text.

Greek Witnesses

Revelation 17:4

Jeremiah 28:7 LXX

Kad 1) yovn v tep1BePAnuévn mopeupodv Ko kdKKvov
Kol KEYPUOMUEVT YpLGi@ Kol AB@ Tiie kol
papyapitolg, EYovca oTHpLov ypveody v Tij yeipi

motijplov ypvcoiv Bafolav év yeipi xopiov pebbokov
macav v yijv: ard 10D oivov avti|g émiocay £0vn, du
070 é00AgvONCOVY.

avTig Yépov Bdeluyudtov kol ta dxdBapta Tiig
TopVveilog ot

The allusion in Rev 17:4 and the text Greek text of Jer 28:7 LXX are nearly identical
with two exceptions. First, in Rev 17:4, yeipi is articular whereas in Jer 28:7 LXX it is
anarthrous. Second, in Jer 28:7 LXX motmptlov ypvcodv is modified by BafvAiav, whereas in Rev

17:4 this modifier is absent. Overall, the wording preserved in Rev 17:4 is a near direct rendering
of Jer 28:7 LXX with minor tweaks.

Hebrew Witnesses

Revelation 17:4

Kad 1) yovn v tep1BePAnuévn mopeupodv Kol kdKKvov
Kol KEYPUOMUEVT YpLGi@ Kol AB@ Tiie kol
papyapitolg, EYovca oTHpLov ypvcodv v Tij yeipi
avTig Yépov Bdelvyudtov kai ta dxdbapta Tiig
Topveilog avTiig

Jeremiah 51:7

AT

Ha bR il

The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text of the LXX
tradition. However, similar to the issue we saw in the allusion of Rev 17:2, the presence of the
articular yeipi potentially indicates closer alignment to the Hebrew text. While &v yeipi xvpiov in
Jer 28:7 LXX is a standard translation of 7377=7°2 in Jer 51:7, év 1] xeipi in Rev 17:4 as a
translation for 792 in the construct state with a proper noun is just as acceptable, arguably more
so. We are called again to ask, if John is referencing the Greek text of Jer 28:7 LXX, why would
he insert the article and break up the otherwise word-for-word rendering? On the other hand, the
Hebrew text offers a perfect explanation for why the article would be present in Rev 17:4. If
John were translating from the Hebrew text, the proper name 737> implies the entire construct
chain contains the force as if it were articular. Thus, if John wished to render this text (although
with a different final modifier) év tfj yeipi avtijg communicates the force that 737 implies in the
Hebrew text. Indeed, because Jer 28:7 LXX renders the text anarthorously, this implied force is
lost. Thus, we may conclude that although Rev 17:4 demonstrates comparable likeness to both
the Hebrew and Greek Jeremiah, the Hebrew maintains preference.

Revelation 17:15 — Jeremiah 51:13 (28:13 LXX)



Kai Aéyel pov 7é dara 6 1dec 00 1) mépvn kO, Aol kol dyrot gicilv kai £0vn kol yYADGGOL.
(Rev 17:15)

Textual Stability/Variation
There are no variation units within the alluded portion of the text.
Grammatical Oddities or Solecisms

At present, there are no known grammatical peculiarities or solecisms in the alluded
portion of the text.

Greek Witnesses
Revelation 17:15 Jeremiah 28:13 LXX
Kai Aéyel pov 7é dara & 1dec oD 1 mépvn KéONTOAL, Katooknvoboa &g’ §oaet wolloig Kol £mi TANOeL
ool kai OyAot giciv kol £0vn kol yAdooat. Oncovpdv avtig fiKel 1O TEPag Gov AANOMS €ig Ta
oTAdYYO GOV.

We have seen this Jeremiah text previously in reference to the allusion in Rev 17:1. The
allusion in Rev 17:15 is not as explicit, nor as comparable. Rev 17:15 and Jer 28:13 LXX share
the lexeme vowp, but in Rev 17:15 it is not part of a prepositional phrase. Instead, it is the
subject of the sentence and in the nominative case. As discussed previously, vdwp in Jer is part of
a prepositional phrase and in the dative case. Both instances, however, are plural.

Hebrew Witnesses

Revelation 17:15 Jeremiah 51:13
Kai Aéyel pov 7é dara & 1dec oD 1 mépvn KaONTOAL, YR NRR TP X2 DRI 121 231 2wty [hiot] R
ool kai OyAot giciv kol £0vn kol yAdooat.

The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text of the LXX
tradition. Thus, the comparison of Rev 17:15 to the Hebrew will yield the same results as the
Greek. Rev 17:15, therefore, shows equal preference to the Hebrew Jeremiah as the Greek text of
Jeremiah.

Revelation 18:2-3 — Jeremiah 51:7-8 (28:7-8 LXX)

kol Ekpaev &v ioyupd eV AMéyov: érecey émeaev Bafvidv 1 peydin, kol £yéveto
KOTOIKNTAPLOV SOLUOVIMVY KOl QUANKT] TOVTOG TVELUATOC AKAOAPTOL KoL PLAAKT] TAVTOG OPVEOD
dkaddptov [Koi gAaxt Tavtog Onpiov draddptov] kai pepionuévov, 3 8t ék Tod oivov Tod
Bupod Tiic Topvelag avTic mEmwKay TOvTo Ta £Bve Kol ol BacIAEig TG YTig HeT’ adTiig
EmOpveLGAV KOl 01 Eumopot ThHe Y¢S £k Thg Suvapewc 10D otprvovg avtiig Eémhovtnoay. (Rev 18:2-
3)

Textual Stability/Variation



Within the alluded portion of the text there are three variation units: (1) &necev Enecev
Bapviav; (2) €k ToU otvov tod Bupod thg mopveiag; (3) memwkav:

(1) &neoev Enecev Bapvlov: A, E, 7, 12, 36, 45, 72, etal.
a. ereoev sncoey sneoey Bafviwv: P
b. &mecev Bafviawv: R, B, 046, 1854, 2030, MK, co
c. &meoev émeoe Bafviwv: MA
d. &meoe Bafviov: 4,9, 18,23, 25, 26,27, 29, 300, etal.
(2) €k ToV otvov 10D Bupod Tig mopveiag: X, 046, 1006, 1841, 2030, 2329, MX, ved, sy", sa,
boms
a. &k Tod Bupod Tov ervov Tiic mopveiog; P, 051, MA, gig, boP', Hipp
b. &K tod oivov tii¢ mopveiog; 1854, sy*", Prim, Bea
c. &k thi¢ mopveiag tod Bupod; C
(3) ménwkoav / temokoactv: 1006°, 2329, latt, sy"
a. mwénwkev; P, 051, 2053*
b. memrowkay / nextwraoctv; X, A, C, 046, 1006*, 1611, 1841, 2030, MK,
c. memtwkev; 1854, 2053¢, 2062, sy"™ms

For our purposes, the variants of the second variation unit are insignificant. There are no
lexical changes, and the only things that change are the word order and omission of a
grammatical unit. Because word order is often manipulated when a text is alluded to, it is highly
unlikely such a variation will offer any insight into the study of Revelation and Jeremiah.
Additionally, in all but C, tou otvov is preserved which is the grammatical unit alluding to
Jeremiah in this variation unit. Likewise, the third variation unit can offer little insight. None of
the variants reflect the Greek text of Jeremiah in its exactitude, thus using the variants to assess
the character of the Jeremiah text would be an exercise in redundancy.

The first variation unit is the one of interest for this study, particularly the variants that
witness to the spelling énece. As we will see in the analysis of the Greek witnesses, the éneoe
spelling is preserved in the Greek Jeremiah text tradition. For the purposes of assessing the text
history of Revelation, variants with the &nece spelling include witnesses to the Majority Text.
While the witnesses that attest to £neoe are largely Byzantine and thus often disregarded as not
original, there is ever increasing awareness in Text Criticism that Byzantine witnesses can
preserve original wording. Additionally, &nece could be regarded, in one sense, as the more
difficult reading given that it is an irregular spelling of the third, singular, active, indicative,
aorist of mmtw and is largely unattested throughout both the New Testament and the Septuagint
tradition. Therefore, as we carry on with the analysis of Rev 18:2-3, the &nece variant will be
considered although with marginal weight.

Grammatical Oddities or Solecisms
The neuter subject T £0vn takes a plural verb. In Attic Greek, neuter subjects take

singular verbs, but this rule devolved as the language developed and it became more fluid
overtime to the point where in modern Greek neuter subjects with a plural sense, like Ta £€0vn,



take plural verbs.? The question here then becomes in what stage was this process when John
wrote Revelation, and when he used the plural verb was it in conformity to new grammar rules or
was it an intentional barbarism to highlight the presence of an allusion? As the texts of Jeremiah

are assessed both of these possibilities are weighed.

Greek Witnesses

Revelation 18:2-3

Jeremiah 28:7-8 LXX

kol Ekpaev &v ioyupd eV Aéyov: émecey émecey
Bapviav 1 peydn, Kol £€yEVETO KATOIKNTHPIOV
Sopovimv Kol QLUACKT|] TOVTOG TVELHOTOG GKaBdpTOVL
Kol UAOKT) TAVTOG OpVEOL AkaOEpTOL [Kal PLAOKT

motpov xpvcodv Bafvimv &v xeipi kupiov pebvokov
TacaV TV YIjv' o Tod 0ivov avtijg éxiocay EGvy,
310 todt0 doaAevOnoav. ® kol dove éreoe Bafviwv
Kol cuveTpiPrn Opnveite avty, AaPete prTivny T

noavtog Onplov dkabdéptov] kai peptonuévov, 2 8t éx SrapBopd avti|g, &l Twg iodnceTar.
7o 0ivov 0D Bvpod Tiic Topveiag avTis mETwKAY
nwhvta e £vy kol ol Pacthelg Thg yig pet’ avTig
EmOpveLGAV KOl 01 EUmopot THig YT £k TG SuVAUE®C
10D oTpNVOLC aVTHG EXAOVTNOAV.

There are three units within the allusion of relative comparison to Jer 28:7-8 LXX: (1)
¢neoev Eneoev Bafoiov & énece Baforov; (2) ¢k Tod oivov tod Bupod tiig mopveiog avTijg &
o 1o oivov avTi|; (3) Témmkav ndvto Ta £0vn & émiocav £0vn. Beginning with unit (1),
both texts share the lexems mntw and BapvAdv. Additionally, as teased above, the Greek text of
Jeremiah preserves the irregular spelling £énece. Rahlfs’ critical edition of the LXX preserves this
spelling only twice (Isa 46:1 and 2 Mac 4:20), indicating a rare rendering of the word even for
the LXX tradition. Thus, the rendering of &nece in Jer 28:8 LXX is significant in its own right,
but when compared to the variant found in the Majority Text tradition of Rev 18:2, more
questions arise. Did the variant €rece in Rev 18:2 arise out of harmonization to this Jer 28:8
LXX passage or was the odd spelling intentionally copied by John to highlight the presence of an
allusion? Given the predisposition of John to modify grammar in order to alert the presence of an
allusions, both options seem equally plausible; however, given the lack of early witnesses
attesting to the &mnece spelling in Rev 18:2, the former possibility will be preferred with an
approximate grade of C.

As to unit (2), both Rev 18:2 and Jer 28:7 LXX share t0d oivov modified by avtfic. The
only difference within this unit is the preposition (éx v. o). Overall, Rev 18:2 preserves a
rather direct rendering of Jer 28:7 LXX.

Lastly, unit (3) contains a plural rendering of mintw and the subject £€6vn. As noted in the
previous section, it is rather odd to see a neuter with a plural verb. This is a later development of
Greek. Here, however, we see the odd construction in both the New Testament and the Old
Greek. Citing Rev 18:3 and Jer 51:7 (28:7 LXX), T. C. Laughlin addresses this grammatical
peculiarity and its relationship with the Old Testament: “But what is of special interest here, is
the fact that this anomaly often occurs in passages quoted directly from the LXX.”® Laughlin
thus argues the irregularity is evidence of a specifically Greek source text. In addition to

2 Laurentiu Florentin Mot, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek
Hypothesis, Linguistic Biblical Studies, Volume 11 (Leiden, Netherlands ; Brill, 2015), 183.
3 Laughlin, The Solecisms of the Apocalypse - Scholar’s Choice Edition.



Jeremiah, Laughlin references the Psalter, Isaiah, and Ezekiel demonstrating that the
phenomenon occurs across the book of Revelation to several books of the OT. I believe that
Laughlin presents a strong case that this particular allusion arose from a Greek source text. But
the Hebrew witness must be assessed for comparison.

Hebrew Witnesses

Revelation 18:2-3 Jeremiah 51:7-8

kol Ekpaev &v ioyupd eV Aéyov: émecey émecey 1275y @%3 MY I PR NWn 7M1 23 A1moid
Bapviav 1 peydn, Kol £€yEVETO KATOIKNTHPIOV M anp 7%y 1270 2w Bas nke okno (o 1p%am
Sopovimv Kol QLUACKT|] TOVTOG TVELHOTOG GKaBdpTOVL RDIA IR AR

Kol UAOKT) TAVTOG OpVEOL AkaOEpTOL [Kal PLAOKT
noavtog Onplov dkabdéptov] kai peptonuévov, 2 8t éx
7o 0ivov 0D Bvpod Tii¢ Topveiag avTis mETwKAY
nwhvta e £vy kol ol Pacthelg Thg yig pet’ avTig
EmOpveLGAV KOl 01 EUmopot THig YT £k TG SuVAUE®C
10D oTpNVOLC aVTHG EXAOVTNOAV.

The MT shares the same three units with Rev 18:2-3 as the Greek: (1) éneoev Emeoev
Bafoiov & 933 19835 (2) £k 10D oivov 10D Bupod tiig mopveiag avtiic & H3mn; (3) nénokay
navta To £0vn & 2393 .. For unit (1), the Hebrew allusion is the equivalent of the Old Greek.
The Greek rendered in the LXX tradition is an acceptable and, indeed, predictable translation.
Therefore, unit (1) of Rev 18:2 betrays no preference to either the Greek or the Hebrew text
unless of course &mece proves to be original to Rev 18:2. If original, Rev 18:2 can be said to

demonstrate a strong tie to the Old Greek preserving a grammatical oddity present in the OT text.

For unit (2), the same issue is present as there was for the allusion in Rev 17:2.* The
prepositions in the Old Greek and Revelation do not match, thus, the Hebrew potentially aligns
more closely to Rev 18:3.

For unit (3), the Hebrew again is the equivalent of the Old Greek; therefore, the
preference for either text comes down to an assessment of €0vr with a plural subject. From the
three texts we have in isolation it is difficult to determine a preferred source text. At first glance,
it is equally likely that the £€8vn construction in Rev 18:3 was a result of copying from the old
Greek as it was from translating the Hebrew.®> Then what do we do with Laughlin’s assertion that
“Such passages show conclusively the influence of the LXX upon the writer”?® Unfortunately,
with further analysis, Laughlin’s assertion proves to be quite misleading. The five passages he
cites, demonstrate no particular preference for the Greek over the Hebrew. Both the Greek and
Hebrew of the respective allusions in these passages contain a neuter subject and a plural verb
form, thus making the source text indistinguishable one way or the other.’

Overall, we may say that Rev 18:2-3 demonstrates comparable preference for both the
Hebrew and Greek Jeremiah with the Hebrew maintaining a slight edge. If the variant, £€nece, in

4 See analysis of Rev 17:2 for expanded explanation.

5 Indeed the oddity present in Jer 28:8 LXX may itself be a result of translating from the Hebrew.

® Laughlin, The Solecisms of the Apocalypse - Scholar’s Choice Edition. 21

7 See Rev 18:3—1Jer 51:7, Rev 15:4—Ps 86:9, Rev 21:24—1Isa 60:3, Rev 11:18—Ps 46:7, Rev 19:21—FEzek 39:17-
21



grammatical unit (1) proves to be original the Greek text of Jeremiah would significantly
outshine the Hebrew; however, given the lack of evidence thus far this would be irresponsible to
assert. Instead, because unit (2) demonstrates no preference and unit (3) demonstrates marginal
preference to the Hebrew, the Hebrew must, for now, be preferred as the source text for Rev
18:2-3. But, because the allusion in Rev 17:2 alludes to the same verse and same unit of Jer 51
(28 LXX), the final assessment will only count the preference displayed in unit (3) to the Hebrew
once.

Revelation 18:4%* - Jeremiah 51:45 (N/A LXX)
Kai fixoveo GAANY @oviy €k 100 00pavod Aéyovoav: é6éA0ate 6 Aadg pov & avrijg iva un
GUYKOWVMVGNTE TOAG AUOPTIONG avtiic, Kol €k T@v mAny®dv avtig iva pn Aapnte, (Rev 18:4)

Textual Stability/Variation

Within the alluded portion of the text there are two variation units: (1) é£€éABate; (2) 6
AaOg pov € aTiG:

(1) é€éMBarte: A, 79, 81, 100, 103, 112, 113, 135, 204
a. &&&0gte: P, 136, 147-184, IMA
b. &fedbe: R, C, 046, 1611, 2030, 2053, 2062, MX, sa™, Cyp, Prim
(2) 6 Aaog pov &€ avtig: X, C, P
a. & avtijs 0 Jadg pov: A, 046,051, 1006, 1611, 1841, 1854, 2030, 2053, 2062,
MK, latt, sy

For our purposes the variants of the second variation unit are insignificant. There are no
lexical changes, and each grammatical unit is kept intact, the only thing that changes is the word
order. Because word order is often manipulated when a text is alluded to, it is highly unlikely
such a variation will offer any insight into the study of Revelation and Jeremiah. The first
variation unit, however, is a bit more interesting. We have one variation with an orthographic
difference and one with a person difference. It is the former that interests me. The NA28 has
g€éM0ate in the body of the text without even noting the é£¢A0ete variant in the apparatus. I
assume this is due to the minute impact orthographic difference tend to have on the meaning of
the text, but when we compare the allusions to the extant Jeremiah witnesses, this slight
orthographic change becomes quite notable.® In his Concerning the Text of the Apocalypse,
Hoskier has é£¢A0¢te in his main text which indicates to me this is the spelling he found to be of
the Majority Text. Why I find this variant, and particularly this spelling, so odd is that it is not
represented at all in the New Testament of NA28 body text, nor in the Gottingen critical edition
of the LXX. Thus, I ask the question if é£¢A0¢ete is unoriginal, how did the variation emerge?
Indeed, I could logically anticipate both (a) é£éABate and (b) eelbe emerging from 8£€AOete.
Both could easily be accidental scribal errors with (a) representing a subconscious change to the
better spelling and (b) representing omission due to homoeoteleuton. Neither change would on
first glance appear erroneous as both changes are grammatically correct. It seems to me therefore
that both é£éA0ate or é£€A0ete could reasonably be assumed original. £é£€ABate seems to have
slightly less support internally, but more support externally. Alexandrinus, a notoriously
preferred witness for Revelation is a significant point in £é£€A0ate’s favor, whereas £€éA0ete has

8 See later section comparing 18:4 to Greek witness



internal evidence on its side, but its most significant supporter is P, which is notoriously known
as an ancestor for the IMA tradition.

Grammatical Oddities or Solecisms

There is one minor grammatical oddity within the allusion unit when the variations are
taken into account. As previously noted, the NA28 has chosen £é£éA0azte for the preferred reading
while Hoskier has chosen £é£¢A0¢ete as the majority reading. The only change between the two
renderings is orthographical: the o changes to an €. There is something slightly unusual about
this change. While the a character frequently weakens to the € character throughout the
transmission history of the NT, one expects the weakening to occur around a liquid consonant (A,
w, v, p).” If, indeed, é€£A0aze reflects the earliest rendering of the text one must account for the
odd orthographic change in the absence of a liquid.

Greek Witnesses
Revelation 18:4 Jeremiah 28:45 (Codex Q)
Kai fixoveo GAANY @oviv €k 10D [marginal] eledfete ex peoov avtng Aaog pov Kol GOLETE EKOCTOG

ovpavod Aéyovcav: éEéAfate 6 Aadg pov | TV yoynv €avtov amo Bupov opyng Kuplov (my transcription):
&€ avtijg tva ] cLYKOWVOVIONTE TATg
apopTiong avtiic, Kol £k T@v mAny®dv

o ivol iy APz, (Rev 18:4) g d & ! e 1D e ENBF
TERLE £ 5 $y 4 \

TR

,L'r u:ﬂ*c'r'e

As demonstrated in the above table, the allusion in Rev 18:4 to Jer 51:45 does not have a
corresponding allusion in the greater Greek tradition of Jeremiah. The Greek text of Jeremiah,
including the one preserved in the majority of LXX critical editions, is approximately 1/6 shorter

° H. St. John (Henry St. John) Thackeray, 4 Grammar of the Old Testament in Greek, According to the Septuagint.
Vol. I, Introduction, Orthography and Accidence (Cambridge: University Press, 1988), 73.
10 Photo from Vatican Library. https:/digi.vatlib.it/view/MSS_Vat.gr.2125




than the MT Jeremiah. The implications of which can be felt in the present study: Jer 51:45-48
(28:45-48 LXX) is absent in the major critical editions of the LXX. This does not mean,
however, that there are no Greek witnesses of Jeremiah attesting Jer 28:45. Most significantly,
Jer 51:45 (28:45 LXX) is frequently notated as a Hexaplaric reading. For example, the above
picture is taken from folio 440 of Codex Q, an important 6" century witness to the LXX. The
attestation to Jer 51:45 (28:45 LXX) is written in the margin which in Q indicates the Hexaplaric
corrections.!! Additionally, within the marginal note, which includes Jer 51:45-48 (28:45-48
LXX), starting at Jer 51:46b (28:46b LXX) ka1 e€ovcilaotny... there is an asterisk which notates
a Hexaplaric reading that has been added from a recension other than the greater LXX tradition.
This may include text from the Lucian, Theodotion, Symmachus, Aquila, or Masoretic tradition:

The inclusion of an asterisk for some of the text, but not Jer 51:45 (28:45 LXX) has me
questioning the comparable stability of v. 45 to those marked by an asterisk. The lack of an
asterisk seems to indicate that v. 45 is either better attested for the scribe of Q or part of the
Hexaplaric Greek tradition but not marked within the tradition has originating from a different
recension. In sum, the difference in notation seems to indicate that historically the Greek
tradition of v. 45 was more stable than those texts marked with an asterisk. Additional witnesses
to the Greek text of v. 45 include 88-Syh, 86, 198, and 407. I conclude, therefore, that the Greek
text for Jer 51:45 (28:45 LXX) is preserved through the Hexaplaric tradition and seems to be
more stable within that tradition in comparison to the rest of the largely missing text of Jer
51:45-48 (28:45-48 LXX).

Of this Greek witness and Rev 18:4 we may note that both share nearly word-for-word
equivalency. While the word order is changed, the lexical words remain the same with the
exception of pecov inserted into the Greek text. We may also note that in the case of the
orthographical oddity, Q preserves é£€A0¢te. It is highly unlikely that this orthography came
about in an attempt to harmonize Jeremiah with Revelation or vice versa—the allusion is quite
subtle, and a scribe would be much more inclined to harmonize a major difference beyond
orthography. There are two remaining logical options: (1) the original writer of Revelation

! See Géttingen Jeremiah apparatus p. 27 (English)
12 Taken from the Vatican library: https:/digi.vatlib.it/view/MSS _Vat.gr.2125




(John) in fact used a Greek version of Jeremiah for his source text when he copied this verse that
preserved the orthographical difference, or (2) the orthographical change represents a common
trend over time and both our Revelation scribes and Jeremiah scribes adopted the spelling
independently of one another. At this time there is not enough evidence known to me to
reasonably assert option (1), it seems the more likely option is (2), but a further study into this
orthography and the timeline may prove insightful. Additionally, it should be noted that the
oldest manuscript(s) I found to contain the a spelling in Jeremiah is dated 800-899 CE (Rahlfs
198 & 407), this is 300 years later than the € attestation in Q (500-599 CE). These witnesses
seem to challenge the idea that the € spelling is a later orthographical development, although
admittedly the evidence is scant.

Hebrew Witnesses

Revelation 18:4 Jeremiah 51:45

Kai firoveo ANV @oviv £k 100 0bpavod Aéyovoav: TR 1IN0 TW0ITNR UK 1) Ay oinm NN
8CélBate 6 2aog pov € avtijs tva |11] GUYKOWV®VIONTE
TOAG GpopTiong avtig, Kol £k TV TANy®V avti|g tva un
AaPnte, (Rev 18:4)

Like the Greek witness, the Hebrew of Jer 51:45 shows word-for-word equivalency with
Rev 18:4, the only exception being the insertion of T\n. Therefore, the Hebrew Jeremiah
demonstrates the same equivalency with Rev 18:4 as the Greek witness. This of course may be
due to the fact that the Greek witness of Jer 28:45 LXX was translated from MT Jer 51:45. Until
further study (done later in this paper), we will say both witnesses of Jeremiah equally attests to
Rev 18:4.

, Revelation 18:5 — Jeremiah 51:9 (28:9 LXX)
oTL ekonOnoay avTyG ar' auaptial aypt TOV OVPAVOV KOL ELVILOVEVGEY O BE0C TO, 0IBTKNILOTOL
avtis. (Rev 18:5)

Textual Stability/Variation
Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) €koAAnOncav

(1) gxodndnoav: 8, C, A, B, E, P, 1!, Compl., Hipp., Verss.
a. mkoiovOncav: M

The variant preserved in the Majority Text tradition is an irregular spelling of the same verb
represented in the other witnesses: third, plural, aorist, passive, indicative of koALow. Because
the verb in Rev 18:5 (koAlow) is not the same lexeme for the verb used in Jer 28:9 LXX nor
does the verb share close semantic meaning with the verbs of either the Hebrew or Greek
Jeremiah, the variant is insignificant for this study.

Grammatical Oddities or Solecisms



There is one grammatical oddity in the alluded portion of the text. In Rev 18:5, the
pronoun owtijg precedes the substantive at apaptiar.!* While this kind of ordering is not
unattested in the NT tradition, the preferred grammatical structure would be the substantive ot
olpopriot followed by the pronoun avtic. This grammatical oddity has little to no impact on the
present study. First, as previously stated, word order is often flexible in allusions. Second, in
both the Hebrew and Greek Jeremiah text for this allusion, the pronoun follows its substantive.
Thus, the grammatical oddity in Rev 18:5 reveals no preference on way or the other.

Greek Witnesses
Revelation 18:5 Jeremiah 28:9 LXX
Ot éxoldnOnoay abtijc ai auaptior dypt Tod ovpaved | lotpevcapey v Bapuldva, kol ovk iG6n:
Kod Epvnuovevceey 6 0g0¢ O AdKMpaTo aOTHG. gykatadinopey adTV Kol anéAbmpev £kacTog €ig TV
YV adtoD, OTL fypirey gig 0dpavov to kpiua avTijg,
£Efipev €0 TV Gotpwy.

There are three units within the allusion of relative comparison to Jer 28:9 LXX: (1)
gkolnnoav & fyywkev; (2) avtig ai apaptiot & T kpipa avtiic; (3) dypt 10D ovpavod & gig
ovpavov. As to unit (1), both verbs are third, aorist, indicative and function as the main verb in
their in their respective clauses. The verbs do not share number (plural v. singular) or voice
(passive v. active).

For unit (2), each phrase is a nominative, articular substantive modified by the genitive
personal pronoun avtfic. The substantives themselves both have relatively negative connotations:
al apoption (the sins) & 10 kpipa (the judgement); however, they are not the same lexeme, and
one is plural while the other is singular.

Unit (3) is a prepositional phrase the introduces ovpavog. In Rev 18:5, the preposition
dypt is used with the articular ovpavog whereas in Jer 28:9 LXX the preposition &ig is used with
the anarthrous ovpavoc.

Overall, Rev 18:5 demonstrates strong correlation to Jer 28:9 LXX but with some
substatial differences. It would be reasonable to conclude that Rev 18:5 alludes to the Greek text

of Jer 28:9 LXX, but it is not a direct copying.

Hebrew Witnesses

Revelation 18:5 Jeremiah 51:9
b1 éxollajOnoay avtiic ai auaption dypt Tod obpaved | P13 FXIRY WK 723 MAY 10571 K91'7227n% [11°87] 11880
kol guvnuovevoey O 0ed¢ T dducAuoTa avThc. DROVTTY R Ahpwn RN

The MT shares the same three units with Rev 18:5 as the Greek: (1) ékoAnOnoav & v33;
(2) odthg ai dpaption & AVRYWR; (3) dypt ToD ovpavod & Dnwn-28. The Greek Jeremiah

represents a standard, good translation of the Hebrew with one notable exception: Dy is
articular in the Hebrew where ovpavov is anarthrous in the Greek. This is a significant difference

13 See Mussies, The Morphology of Koine Greek, as Used in the Apocalypse of St. John; a Study in Bilingualism.
351



because, as noted in the previous section, Rev 18:5 includes the article with ovpavod. Therefore,
in this respect, Rev 18:5 demonstrates a relatively strong preference to the Hebrew text of Jer
51:9 over the Greek. Additionally, we have a similar situation as the one discussed with the
allusion in Rev 17:2. The prepositions in the Old Greek and Revelation do not match, therefore,
it is possible that the Hebrew more closely aligns to Rev 18:5. While gig (Jer 28:9 LXX) is the
more common rendering for the Hebrew preposition 78, dypt is also an acceptable rendering of
the preposition, especially given that the substantive B’h% is presumably in an upward direction.
Therefore, all things considered, Rev 18:5 displays a strong connection to the Hebrew text in
comparison to the Greek.

Revelation 18:6 — Jeremiah 50:15, 29 (27:15, 29 LXX)
amédote avTi G Kal avtTi] AnidmKeY KOl OImADGaTE Ta OImAd KaTd TQ EpYa avTifg, £V 10
ToMPi® o EKéEpacey kepaoate avti] dumhodv, (Rev 18:6)

Textual Stability/Variation

_ Within the alluded portion of the text there are three variation units: (1) anédmkev, (2)
mlmoate, (3) To duTAd,

(1) anéomxkev: X, C, A, P, 2,7, 8,9, etal., boh, arab, syrSZ, am
a. dnedokey vuwy; 051, MA, gig, vge!
(2) aimhowoate: X, A, B, 2, 8,9, 14, etal.
a. duthowoorte avtn; P, 051, 1854, M A, sy, Prim
b. owhmearte avta; 2053, 2062
(3) Ta durhd: &, C, 2030, MK
a. omdd; A, P, 046,051, 1006, 1611, 1841, 1854, 2053, 2062, 2329, M A

The only variant of interest is variation (2), discussed below.

Grammatical Oddities or Solecisms

There are no grammatical oddities in the alluded portion of the text.!*
Greek Witnesses
Revelation 18:6 Jeremiah 27:15, 29 LXX
dnbdote avtij dS Kal adTH ATEdWKEY KOl SITADoATE | KOl KOTOKPOTNGOTE £ oV mapehvnoay ol yeipeg
Ta OIAd Katad Ta Epya avTiis, £V 1@ ToTNPI® © avTig, Emecav ol EMGAEEIG aDTG, KOl KATETKAPT TO
£KEPACEY KEPUC OTE QOTT] StTAoDY, TET0¢ avTiig 811 Ekdiknoig mapd Ogod 0Ty, EKOIKETTE

&M’ adV' Kaldg émoinaee, momjoare avty. (Jer 27:15)

nmapayyeilote mi Bapuldva modloic, Tovri Evieivovtt
t6&ov: mapepuPalete En’ anvtny kKukAoODsy, un £otm

' In his grammar, Mussies suggests that Sthwcate SutAd is a grammatical construction stemming from the
translation of “the Hebrew combination of finite verb and absolute infinitive” (99). However, I think it highly
unlikely that durhd'is an infinitive or a translation of an infinitive. In neither of the alluded OT text does an infinitive
even occur and the textual variations suggests that scribes were well aware that durAdacts as an adjective, not a
verbal noun. See Mussies.



anTig avacmlOUEVOC” avTamddote avtij kata ta Epya
avTijs, KOO TOVTO doa émoince, moujoate avTif, OTL
pOG KOpov avtéotn Ogov dyov Iopanh. (Jer 27:29)

There are two points of comparison when Rev 18:6 alludes to Jer 27:15 & 29 LXX: (1)
amod0te aVTH O¢ kol avTn dnédmkev & kabang énoince, momaoate ot & dca £moince, Tomocate
avti], (2) Sumhdcate To SUTAA Katd T Epya ovThg & AvTamddote avTh Kotd T Epya avtig. For
the first unit, there are two verses of comparison. One is in Jer 27:15, the other Jer 27:29. All
three of these texts share comparative conjunction: ac, kafagc, and 6ca, the double statement of
the same verb with different declensions: dmodidmp, toléw, and moéw, and the dative form of
avtn. The differences in the Revelation text include a reversal of the clause order: the imperative
form of the verb precedes the third, feminine, singular verb, and the subject for the third,
feminine singular verb is explicit.

For the second unit, both texts contain a second, plural, aorist, active, imperative verb
followed by the exact phrasing katd td Epya avtfig. Of difference is the lexeme of the two verbs
as well as the additional avtr) in the Jeremiah text. This difference if of particular interest. The
addition in the Jeremiah text might be reminiscent of the stated verb in the first unit of the
allusion: adt) amédokev. Or, if variant 2a proves original: Suthwoote ovtn, then the Jeremiah
text does not add an insertion and the Revelation text tracks. This is difficult to determine
however as it is likely this is a scribal error resulting from harmonization with this very Jeremiah
text.

Overall, the allusion in Rev 18:6 is very comparable to the Greek text with rather minor
differences.

Hebrew Witnesses

Revelation 18:6 Jeremiah 50:15, 29

AmOd0TE AVTH] OGS Kal aVTH ATEOWKEY KOl IMAMDGATE
Ta OIAd Katad Ta Epya avTijs, £V 1@ ToTNPI® ©
£KEPAGEV KEPAGOTE OOTT SITAODV,

0V [POPYN] PO 993 3T 70y 130 777y W
RMWY WY WD A3 MpAT K0T M NP3 32 rpinin
(Jer 50:15)

O™m™2% 229 79y 30 DR 2277722 0021 1 22708 wonwin
IR UITRTOR A7 M
(Jer 50:29)

The MT shares the same three units with Rev 18:6 as the Greek: (1) dnédote avtij dg kol
avTh ArEdmKeY & AYTIWY INRY WRD & AR ALY WK 993, (2) duthdoate Ta SuTAd Koo TA.
Epya avtiic & AYYDI A7~ mPY. The Greek Jeremiah represents a standard, good translation of the
Hebrew. With this in mind, Rev 18:6 demonstrates a s/ight preference for the Greek Jeremiah
given the explicit rendering of a0t in both texts. In the Hebrew texts, no explicit subjects are
present, they are always implied. The preference for the Greek is only slight, however, given that
it might be a translation choice to make explicit the verb. The presence of the verb would still be
a good translation, especially given the Septuagint text presumably did the same thing with their

translation.

Revelation 18:20* — Jeremiah 51:48 (N/A LXX)



Evppaivov ér’ avtij, 0dpavé xai ot dylot kol ol ardeTolot kol ol Tpoeijtarl, &t Ekpvev 0 080¢ TO
kpipo vudv €€ avtijg. (Rev 18:20)

Textual Stability/Variation
Within the alluded portion of the text there are two variation units: (1) én” avtf}, (2) ovpove

(1) ém” avtii: 8, B, C,2,4,6,7,8,9, 10, 13, ctal.
a. emavtyv: P, 051, 1-152-179-208, MA
b. evavty: A, 65, 98, 2030

(2) ovpave: C, P, 046, I
a. ovpavar: X

The first variant of variation unit (1) demonstrates a change of case (dat.> acc.) while
the other demonstrates a change of preposition (et = €v). Given the strong attestation of the
preferred variation and the unlikelihood that either (a) or (b) would rise out of the other (both
require a change of case and preposition), it is most likely that the preferred variant chosen by
NAZ28 is in fact original, thus, the other two variants will be given little weight in the analysis.
The second variation unit is of little consequence given the flimsy manuscript support and
seemingly erroneous spelling. It will not be given consideration.

Grammatical Oddities or Solecisms

There are two grammatical oddities that are borderline solecisms in Rev 18:20: (1) The
singular imperative Evppatvov supports multiple subjects (ovpave, oi &iytot, oi dmdotorot, and oi
npooijrar) and (2) oupave is a non-personal vocative. In reference grammatical peculiarity (1),
Mot demonstrates that in classical and NT Greek the verb of multiple subjects may be singular
when “the first subject is in the singular.”'S Thus, Evpatvov is proper Greek, albeit unusual. For
peculiarity (2), oupave is one of only two instances of a non-personal vocative in the NT.'® Other
than the two instances in the NT, “the addressee is always personal.”!”

Greek Witnesses
Revelation 18:20 Jeremiah 28:48 - (Codex Q)
Evgpaivov éx’ avtij, obpavé xai ol dylol kol o [marginal] ko ayadliacovrar emt Bafviwvae ot
amdoToAOL Kai o1 TpoeRTat, &Tt Ekpivev 0 Hg0¢ TO 0VPAYOI KA1 T YN KOL TOVTO TA. EV QVTOLS OTL Ao Poppa
Kpipo DUdV €€ anTig. NEOLGL TOANITMPOVVTEG VTNV AEYEL KUPLOL (MY
transcription)

15 Laurentiu Florentin Mot, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek
Hypothesis, Linguistic Biblical Studies, Volume 11 (Leiden, Netherlands ; Brill, 2015), 188.

16 The other instance is Odvote in 1 Cor 15:55. See Daniel B. Wallace, Greek Grammar beyond the Basics : An
Exegetical Syntax of the New Testament with Scripture, Subject, and Greek Word Indexes (Grand Rapids, MI:
Zondervan, 1996).

17 Tbid.
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As was the case of Jer 51:45 (28:45 LXX) in Rev 18:4, Jer 51:48 (28:48 LXX) in Rev
18:20 is largely unattested in the Greek text tradition. It is not included in the major LXX critical
editions and is dominantly preserved through Hexaplaric witnesses (88-Syh, 86, 62-198, Q). The
above Greek text comes from the same marginal note in Q as Jer 28:45. It is unclear whether v.
48 is included in the asterisked text indicating it as a special reading taken from a recension.!
The Aquila and Symmachus recensions also attest to some form of this verse being present in
their translations.

Of the alluded Jeremiah text there are two variation units. (1) ayoAAiacovtat, (2) ot
oVPOVOL:

(1) ayoriiacoviot

a. oweocovowv: o’ in Syh
(2) ot ovpavot

a. ovpovog: o’ & ¢’ in 86

The first variation unit is of little aplomb for the present discussion. Both verbs are
future, third, plural, one meaning “to rejoice,” one meaning “to praise.” Given that that lexeme of
the verb is Revelation 18:20 reflects neither variant, the variation unit can have no impact on the
analysis. The second variation unit is also of little consequence. Given that ovpavog is only
found in one Hexaplaric manuscript in only two of the translation columns, ovpavot should be
preferred for the Greek witness to Jer 28:45.

Rev 18:20 and Jer 28:48 share three grammatical units and the ordering of those units: (1)
the verb, (2) a prepositional phrase introduced by emt, (3) the lexeme ovpavog. As to (1), the
verses do not share lexeme, nor number, nor person, not tense (present v. future), nor mode
(imperative v. indicative). However, their respective verbs share comparable semantic meaning:
evepatve having the sense of cheering or rejoicing and ayodiiom having the sense of exulting or
rejoicing. As to (2), both verses share the preposition gmi, but in each verse emt introduces a
different lexeme with a different case: avtfj (dat.) and Bapviova (acc.).2’ However, both adtf
and BaPviova are feminine, and indeed, given the context of Rev 18:20, the antecedent for the
pronoun owti) (1] TOAG 1 peydAn Rev 18:19) refers to Baylon (BapvAwva). Finally, for
grammatical unit (3) oupave of Rev 18:20 and ot ovpavor of Jer 28:48 are both subjects for the
verb, but ovpave is singular, vocative and ot ovpavot is plural, nominative. Overall, the analysis
demonstrates the presence of an allusions to Jer 28:48 in Rev 18:20, but no special evidence that
connects it specifically to the Q rendering of the verse.

Hebrew Witnesses

18 From Vatican Library: https://digi.vatlib.it/view/MSS _Vat.gr.2125

19 Refer above to the discussion on Jer 28:45 in Rev 18:4.

20 Although there is variation in Rev 18:20 that preserves emt + vt in the accusative case, the evidence is strong
enough against emt avtnyv being original, there is little reason to consider it here. See above section on Revelation
18:20: Textual Stability/Variation




Revelation 18:20 Jeremiah 51:48

R2NIR) TI9¥ °2 D13 WS 721 VIR 2R 037w 1)
TTTORI OO77IWa

Evgpaivov éx’ avtij, 0bpavé xai ol dylol kol o
amdoToAOL Kai o1 TpoeRTat, &Tt Ekpivev 0 Hg0¢ TO
Kpipo vudv €€ antigc.

The Hebrew text of Jeremiah demonstrates equivalence to the Greek text preserved in Q
with one exception.?! Thus, the comparison of Rev 18:20 to the Hebrew will yield the same
results as the Greek.

Revelation 18:21 — Jeremiah 51:63-64 (28:63-64 LXX)

Kot npsv glc owyskog {oyvpog Aifov oG, uvaov usyow Kot aﬁoulsv 28 v Oaiacoay heyov: ovkwc
oppnuatt PAnonoeton Bafviomv 1 peyoln molg kot ov’un sopedneri. (Rev 18:21)

Textual Stability/Variation

There are no variation units within the alluded portion of the text.
Grammatical Oddities or Solecisms

There are two grammatical oddities in the alluded portion of the text: (1) the proper noun
Bapviwv is anarthrous,?? (2) evpedriis a Hebraism for 1.3 Neither of these have an impact on
the analysis. In both OT texts BavAwv is also anarthrous and 77°77 is not present at all in the

alluded Hebrew text.

Greek Witnesses

Revelation 18:21 Jeremiah 28:63-64 LXX

Kai fipev €i¢ dyyehog ioyupdc Alfov m¢ poAvov péyoy
kol Efalev gig Thy Qdlacoay MEyov' 0bTmg OpuiuaTL
BAnOnceTon Bafviav 1 peydin moMg kol 0d un

kai oot Otav Tovor oD avaywvaokew 0 Bpiiov
10070, Kol EMONOEL En” a0TO Aifov Kai piyers adTo
&ig péoov tod Edppdarov xai Epeic Obrwg

Katadveetar Bafviawv kai 0d un avaectij dnod
TPoc®nov 1AV XoAdaimv, ov &yd Endyw én’ adThyv.

&vpelij &

This comparison is one of the more complicated given the looseness with which the OT
text is alluded to. There are the common elements of a A{Bov being put in some way into a body
of water, and this action represents BafvAov and her demise in some way. Overall, there is a
clear thematic connection between the two texts, but I wish to highlight two differences that I
find odd all of which have to do with lexeme differences. First, the verb acting upon the AiBov is
different for each text: €Baiev and plyeic. Second, the verb describing the analogy with
BoapvAav is different for each text: evpebij and dvaoti). Given the fluidity with which this
allusion is incorporated in the Revelation text it is unwise to come to definitive conclusions;
however, when we look at the Hebrew text these words choice do put a bit of distance between
the Greek text of Jeremiah and Revelation in comparison to the Revelation and the Hebrew text
of Jeremiah.

2l In the Hebrew ooV is anarthrous whereas in the Greek ovpavot is articular.
22 Mot, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek Hypothesis.
2 Mot, Morphological and Syntactical Irregularities in the Book of Revelation : A Greek Hypothesis.



Hebrew Witnesses

Revelation 18:21

Jeremiah 51:63-64

Kai fipev €i¢ dyyehog ioyupdc Alfov m¢ poAvov péyoy
kol Efalev gig Thy Qdlacoay MEyov' 0bTmg OpuiuaTL
BAndnceTon Bafviav 1 peydin moMg kol 0d uny

=58 IR2PWTY 138 17y Wpn 713 19RamNR KPP A0722
WX 7977 90 BPDTND) PR3 YRWA 199 D0K) tnYp TiD
D IR V02T MITTIY DY) Y X0 I

&vpelij &1

The Greek text of Jeremiah is a good and compatible translation with the Hebrew. When
we consider the difference I noted above in the Greek text, I think the use of 77¥ is interesting.
BoAlw is a very common lexeme in the translation of 7%% in the OT, albeit not as common as
putew. However, in the NT, the use of faAdw is much more common that puttw (120 occurrences
v. 7). Thus, it would follow that the translator of the Septuagint would use putto to translate 75w
whereas John of Patmos would be much more incline to use faAim given the developments that
occurred in Koine Greek during the time between when the Septuagint Jeremiah was written and
Revelation. Thus, it seems to me more likely that this is not a reference to the Greek text with an
intentional lexeme change by John, but instead a translation by John from the Hebrew word 7>%.
Because of this difference, Rev 18:21 prefers the Hebrew text to the Greek.

Revelation 18:24 — Jeremiah 51:49 (28:49 LXX)

Kad &v anTh odpo TPoENTAY Kai dyimv bpédn kai mévtov TdY éepayuévey éni tijs yijc. (Rev
18:24)

Textual Stability/Variation

There are no variation units within the alluded portion of the text.
Grammatical Oddities or Solecisms

There are no grammatical oddities within the alluded portion of the text.

Greek Witnesses

Revelation 18:24 Jeremiah 28:49 LXX

Kad &V avTh oipo TPoeNT@Y Kai drylmv eOpén kol kai &v Bafud®dvi tecodvton tpavuartion tdens tijg
TOVTOV TOV é6payuévay Eni Tig yig. yifg.

Hebrew Witnesses

Revelation 18:24 Jeremiah 51:49

Kad &V avTh oipo TPoeNT@Y Kai drylmv eOpén kol PIRTRD SHbm 1793 225703 DRI 2Ybn 9817 93203

TOVTOV TAV é6payuévay Eni Tig yig.

The Greek texts reflects a literal word for word translation of the Hebrew and, likewise,
the text of Revelation reveals no preference.



Revelation 19:2 — Jeremiah 51:25 (28:25 LXX)

St 0ol kai dikoon ai kKpicelg avtod: dtt Ekpivev TV TOPVNY TV UeYAANY fitg Epbeipey Ty
yijv €v 1] mopveig avtiig, Kol £€ediknoey T atpa TdV S0VA®MV aDToD €K XE1pog avthc. (Rev 19:2)

Textual Stability/Variation

Within the alluded portion of the text there is one variation unit: (1) €pBepev

(1) €pbepev: &, C, P, 12, 72, 127, 152-179

a. deplzipev; 046,051, 1854, 2030, 2329, M X

b. expwvev; A

The variation in verb choice might prove significant since the Greek text of Jeremiah uses the
lexeme d1apOeipw which corresponds to variant 1a.

Grammatical Oddities or Solecisms

There are no grammatical oddities within the alluded portion of the text.

Greek Witnesses

Revelation 19:2

Jeremiah 28:25 LXX

Ot dnOwai kai dikoon ai kpicelg avtod: &1t Ekprvev
TV TOpVMV TV HEYAANY T|TiG EpBetpey Ty pijv &V Th
nopveiq adtiic, kol 8Eediknoey 10 alpa T@V SovAwY
anToD €K YEPOG OTHG.

1600 €ym mpoOg 6€, TO Opog 70 diepBapuévov to
olaplcipov wacay THy pijy, Kol EKTEVD TNV XEIPE LoV
£l € KOl KOTOKVALD 68 G0 TAV TETPAV Kol dDOM GE
¢ Opog Eumemupiopévoy,

Hebrew Witnesses

Revelation 19:2

Jeremiah 51:25

6t dnOwai kai dikoon ai kpicelg avtod: &1t Ekpivev
TV TOpVMV TV HEYAANY T|TIG EpBetpey Ty pijv &V Th
nopveiq adtiic, kol 8Eedixnoey 10 alpa T@V SovAwY
anToD €K YEPOC OTHG.

03] PIRTRTNN nopwnd M oR) honwed 7 1IN 3
9 7 TR0 Y9I RPN TRV TNy

The Greek texts reflects a literal word for word translation of the Hebrew and, likewise, the text

of Revelation reveals no preference.




